John 1:1
Matthew 13:28



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then, Now.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular article HO, used as a third person personal pronoun, meaning “He” and referring to Jesus.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb aorist active indicative or imperfect active indicative (the forms are identical for this verb in the Greek) from the verb PHĒMI, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them,” referring to the crowds and disciples.

“Then he said to them,”
 is the nominative subject from the masculine singular adjective ECHTHROS and noun ANTHRWPOS, meaning “A hostile person.”
  Next we have the accusative direct object from the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Then we have the third person singular aorist active indicative of the verb POIEW, which means “to do; produce, make, or manufacture: did.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that a hostile person produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

““A hostile person did this.””
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” and transitioning from one speaker in the Greek drama to the next speaker.  With this we have the nominative masculine plural from the article and noun DOULOS, meaning “the slaves; the servants.”  This is followed by the third person plural present active indicative of the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is an iterative present, which indicates a repeated action.  This can be expressed in translation by the auxiliary phrase “kept on saying.”


The active voice indicates that the servants kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”

“Then the servants kept on saying to him,”
 is the postpositive inferential conjunction OUN, meaning “Therefore.”  With this we have the second person singular present active indicative of the verb THELW, which means “to will, wish, want, or desire.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the master might produce the action of wanting something.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Next we have the nominative masculine first person plural aorist active participle of the verb APERCHOMAI, which means “to go; to depart.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which describes the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that the servants potentially will produce the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after going.”

This is followed by the first person plural aorist active subjunctive of the verb SULLEGW, which means “to collect; to gather; to pick.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which describes the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that the farm workers are to produce the action.


The subjunctive mood is a deliberative subjunctive
, which is used in interrogative sentences which deal with what is necessary, desirable, or possible.  The need is for a decision about the proper course of action, concerning which the speaker or writer is uncertain.  The purpose aspect of the subjunctive mood requires the word “that” in the translation.  The potential aspect of the subjunctive mood requires the word “might” in the translation, since we don’t yet know the master’s answer.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the tares.

““Therefore, after going, do you want that we might gather them?””
Mt 13:28 corrected translation
“Then he said to them, “A hostile person did this.”  Then the servants kept on saying to him, “Therefore, after going, do you want that we might gather them?””
Explanation:
1.  “Then he said to them, “A hostile person did this.””

a.  The dialogue between the householder or master of the house and his hired servants or field-hands continues with the response of the master to the servants.


b.  The servants have just asked the master of the house who did this evil deed of sowing tare seeds over the top of the good seed, in order to create a mixed crop of wheat and tares.  The master answers their question, knowing exactly who did this, but not naming the person by name.  Instead the master of the house refers to the person as a hostile, evil enemy.  The enemy of the master of the house did this evil deed.  We are not yet told who this evil person is or his relationship, if any, to the master of the house.  But we now know for certain that this deed was motivated by hatred and intended to counteract whatever the master was attempting to do in his field.  The motive was clearly evil and done on purpose.  Apparently the master knows exactly who his enemy is, but is not yet disclosing that information to his workers.

2.  “Then the servants kept on saying to him, “Therefore, after going, do you want that we might gather them?””

a.  There appears to be a pause in the conversation between the master and the servants at this point.  We know this because the Lord changing the tense in His verbal description of the conversation from the aorist tense (past action) to the present tense (action right now).  Matthew/Jesus could have just as easily continued using the aorist tense to describe the past action in the story.  But by switching to the present tense, it focuses our attention on some type of continuing action.  Many exegetes immediately go to the historical present in an attempt to keep the action focusing on the past.  But the switch in tenses is more significant and needs to be explained as such.  The servants begin asking another question, but don’t get an immediate answer.  They have to ask the question again.  The master of the house doesn’t immediately answer.  He is thinking before he answers.  He pauses to think, while the servants repeat the question.


b.  The servants want to know what they should do now that they have finished their report of the situation to the master.  The master is thinking about what he wants them to do next.  The servants then ask their question again.  They believe the master is going to want them to take immediate action and go back to the fields and collect up all the tares.  This seems to be the logical and best thing to do as far as they are concerned.  And they are willing to do this extra labor that must be done.  They want to tackle the problem immediately and not allow the situation to get any further out of control.  So they ask for permission to do what they think is the best course of action at the moment.

3.  Commentators’ comments.


a.  “There may be some adversative force in the master’s answer, as he responds to the bad news brought by his slaves.  His answer is prompt and accurate as he recognizes the hand of an enemy in what had happened.  Actually he says ‘a hostile man,’ and while ‘man’ is redundant (the adjective is often used by itself with the meaning ‘enemy’), it may put some emphasis on the fact that what had happened was of human origin.  They were not faced with some curious plant mutation or with a supernatural intervention.  The slaves respond (the tense of the verb changed to the present for greater vividness) with another question: they wonder whether he would like them to gather up the weeds.  Their immediate reaction is that the weeds must be removed and destroyed.”


b.  “These slaves [servants] are entirely subject to their lord, yet show their personal interest in his property.”
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